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Аннотация. Эффективность речевой коммуникации является главной коммуникативной 
целью, так как от ее выполнения зависит достижение прочих интенций, заложенных адре­
сантом сообщения. Для достижения ее эффективности необходимо понимать ход процесса 
коммуникации, чтобы предотвратить искажение и потерю информации на любом из этапов. 
В ходе изучения коммуникативной модели становится ясно, что искажение информации на­
чинает происходить еще на этапе вербализации информации, который представляет собой 
языковое оформление образов, хранящихся в памяти автора коммуникативного сообщения. 
Более подробное рассмотрение вербализации позволяет разделить ее на три этапа: организа­
цию содержания, упаковку содержания, языковое оформление содержания. Каждый из этих 
этапов представляет применение правил используемого естественного языка, необходимое 
для адекватного формирования речевого сообщения в условиях речевой коммуникации.
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Abstract. The effectiveness of speech communication is the main goal of communication, since 
the achievement of other intentions implied by the addressee of the message depends on its fulfill­
ment. To achieve such effectiveness, it is necessary to understand the course of the communication 
process in order to prevent information distortion or loss at any stage. Upon studying the commu­
nicative model, it becomes clear that information distortion begins to occur as early as at the stage of 
information verbalization -  linguistic formalization of images stored in the memory of the author of 
a communicative message. A more detailed consideration of verbalization allows us to distinguish 
three stages: organization of the content, packaging of the content, and linguistic design of the con­
tent. Each of these stages represents application of the rules of the natural language used, necessary 
for the appropriate formation of a speech message in the context of speech communication.
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Речевая коммуникация представляет 
собой межличностный процесс взаи­
модействия, направленный на пере­
дачу информации и достижение опре­
деленной степени взаимопонимания 
между ее участниками. В ходе речевой 
коммуникации происходит обмен пись­
менными или словесными сообщения­
ми с целью достижения определенного 
взаимопонимания между участниками 
коммуникации. С точки зрения социо­
логии, психологии и антропологии ком­
муникация рассматривается как способ 
формирования общественных связей 
путем обмена идеями и убеждениями 
на личном и культурном уровне [11]. 
Невозможно представить обществен­
ную деятельность без активного приме­
нения речевой коммуникации в том или 
ином ее проявлении.

Не будет преувеличением сказать, 
что от понимания специфики протека­
ния этапов сложного коммуникативно­
го процесса зависит наша способность 
правильно организовать эффективную 
коммуникацию. Под эффективностью 
коммуникации понимаются адекватная 
передача информации и подбор подхо­

дящего канала передачи этой информа­
ции, а также адекватное декодирование 
информации получателем коммуника­
тивного сообщения [3]. Вне зависимо­
сти от того, какая конкретная коммуни­
кативная цель стоит перед адресантом 
информации, он стремится в первую 
очередь к полномерной передаче своего 
сообщения адресату.

Процесс коммуникации десятилети­
ями изучается учеными-языковедами, 
социологами, лингвокультурологами, 
лингвистами-антропологами, полито­
логами и журналистами, педагогами. 
Вне зависимости от сферы изучения 
данного процесса в его основе всегда 
стоит определенная модель [9]. Такая 
модель представляет собой последо­
вательность сложных преобразований, 
проходящих с информацией в течение 
ее формирования, передачи и воспри­
ятия. Мы изучили наиболее известные 
модели коммуникативного процесса, 
созданные такими учеными, как Р. Якоб­
сон, Ю. Лотман, М. ДеФлер, и сформи­
ровали общую модель двустороннего 
коммуникативного процесса (рис. 1).

Рис.1. Модель процесса речевой коммуникации

Ее основными процессами являются: действий [2]; первый этап коммуника-
1) восприятие информации -  систе- ции, при котором происходят принятие 

ма перцептивных и опознавательных внешней информации и сохранение ин-
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терпретации идеи, содержащейся в сти­
муле, в сознании человека;

2) кодирование информации -  языко­
вое оформление смысловой составляю­
щей идеи для ее дальнейшей передачи 
средствами системы кодирования адре­
сата, которые подбираются с учетом ус­
ловий коммуникации;

3) передача сообщения -  передача 
закодированной информации получате­
лю по доступным или предпочитаемым 
в контексте взаимодействия каналам 
коммуникации;

4) декодирование информации -  про­
цесс интерпретации полученного со­
общения адресатом, который зависит 
от личных особенностей и ограничений 
восприятия адресата;

5) обратная связь -  передача обратной 
связи от адресата к адресанту; этот этап 
не обязателен для процесса коммуника­
ции, однако благодаря обратной связи 
адресант способен вносить изменения 
в стратегии передачи информации для 
более эффективного речевого взаимо­
действия.

На протяжении коммуникации на 
эффективность передачи сообщения 
влияет фоновый шум, который может 
представлять собой любые факторы, 
способные исказить смысл сообще­
ния или препятствовать полноценному 
восприятию речи (например, посторон­
ние разговоры или фоновая музыка). 
Двусторонней же такая коммуникация 
является благодаря наличию этапа об­
ратной связи. В обстановке реальной 
коммуникации модель может услож­
няться благодаря изменению динамики 
общения внутри диалога или полилога.

Речевая коммуникация часто изуча­
ется для исключения ситуаций недо­
стижения коммуникативной цели. Яв­
ление недостижения коммуникативной 
интенции рассматривается в лингвисти­
ческой прагматике [1; 7; 8] с точки зре­
ния выявления коммуникативно-праг­
матических параметров возникновения

нарушений хода коммуникации и спо­
собов их предупреждения. Обращаясь 
к термину эффективной коммуникации, 
можно сказать, что достижение комму­
никативной цели адресанта -  перво­
степенный критерий эффективности 
речевого взаимодействия. Первым же 
шагом на пути к достижению этой цели 
является адекватная передача инфор­
мации. Исключения могут составлять 
ситуации, в которых намеренное недо­
стижение коммуникативной интенции 
является жанрообразующей особенно­
стью [5] и применяется для создания 
комического эффекта недопонимания.

Однако какой именно этап комму­
никации является наиболее важным 
в процессе формирования эффектив­
ного коммуникативного сообщения? 
Искажение информации происходит 
в течение всего процесса, но начинается 
уже на этапе приобретения задуманным 
словесных форм, то есть кодирования 
информации: если считать, что автор за­
кладывает в сообщение 100 % задуман­
ной им информации, то в ходе приоб­
ретения задуманным словесных форм 
теряется около 20 % этой информации 
[6]. Из этого исходит, что ученым, на­
правленным на оптимизацию комму­
никативного процесса и повышение его 
эффективности, следует обратить осо­
бое внимание на специфику приведения 
мысленных образов к речевой форме.

Вопрос организации, хранения и язы­
кового означения образов в процессе 
коммуникации занимал центральное 
место в научной деятельности Уолласа 
Чейфа. Его работы стали основопола­
гающими в сфере изучения семанти­
ческих аспектов речевой деятельности 
и связи дискурса с мышлением участ­
ников коммуникации [4]. Он описал 
механизм построения суждения, необ­
ходимый для речевого оформления со­
общения и предшествующий ему.

Основываясь на модели формирова­
ния речевого сообщения, предложенной
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Чейфом в его работе «Извлечение и вер- цессы формирования речевого выска- 
бализация прошлого опыта» [12], мы зывания (рис. 2). 
выделили основные элементы и про-

Исходные И игерлретиро ванные
образы образы

f ----------------------

Стимул

ч___________________________ -

Восприятие
■ '■

Создание Вербализация Письменная
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_______________________J
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и преобразование
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стимула накопление исходного стимула
во внутреннюю полученного в речевую форму

память опыта

Рис. 2. Схема формирования речевого высказывания по У Чейфу

Рассмотрим процесс, получивший 
название «вербализация». Его можно 
назвать докоммуникативным этапом 
языкового взаимодействия, при котором 
общение еще не происходит, но выпол­
няются необходимые для совершения 
речевой коммуникации преобразования 
информации. Чейф делит его на три 
этапа: организация содержания, упаков­
ка содержания и языковое оформление 
содержания. Опишем каждый из этапов 
подробнее.

Организация содержания -  это струк­
турирование имеющейся в сознании 
интерпретации опыта, ее разбиение на 
смысловые части и построение сужде­
ний. Чейф утверждает, что человеческая 
память содержит представления отдель­
ных эпизодов опыта, которые могут 
быть больше или меньше с точки зре­
ния пространственно-временной протя­
женности, а также по количеству дета­
лей, которые вспоминаются в пределах 
эпизода [4]. В ходе организации содер­
жания говорящему необходимо разбить 
большой эпизод на меньшие части, та­
кой процесс называется «расчленение 
эпизода на под-эпизоды». Когда до­
стигнут оптимальный размер эпизода, 
говорящему необходимо выбрать про­
позиционную структуру, которая опре­
делит различные роли объектов, уча­
ствующих в эпизоде, то есть совершить 
построение суждения. Затем должны 
быть найдены подходящие слова и фра­

зы для передачи идей как об объектах, 
так и о событиях (то есть должна быть 
выполнена «категоризация» идей при 
помощи языковых средств).

Упаковка содержания -  это форми­
рование доступных для адресата смыс­
ловых единиц будущего высказывания, 
определение структуры суждений. Упа­
ковка содержания представляет собой 
процессы, связанные с оценкой говоря­
щим состояния ума адресата в текущий 
момент и его возможностей к восприя­
тию информации в пределах конкретно­
го контекста речи. Упаковка включает 
такие задачи, как различение данной 
и новой информации, принятие реше­
ния о том, должно ли существительное 
подаваться как определенное или как 
неопределенное, установление субъек­
та и темы.

Языковое оформление содержа­
ния -  это организация высказывания 
адресанта в соответствии с нормами ис­
пользуемого для кодирования информа­
ции естественного языка и приведения 
языковых единиц к виду завершенного 
высказывания. Применение естествен­
ного языка подразумевает соблюдение 
различных лингвистических норм, ко­
торые должны быть учтены при вер­
бализации для достижения коммуника­
тивной задачи.

Примечательно, что Чейф разгра­
ничивал явления мира и его интерпре­
тации, которые попадают в память че­
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ловека, то есть даже коммуникативное 
сообщение, построенное по всем пра­
вилам языка и соответствующее тре­
бованиям эффективной коммуникации, 
не отражает реальность в ее истинном 
состоянии.

К тому же ученые задаются вопро­
сом, когда происходит вербализация: на 
этапе запоминания информации, чтобы 
уже словесные формы опыта хранились 
в памяти до их извлечения, или же в мо­
мент необходимости передать в языко­
вой форме то, что хранится в памяти 
в форме образных впечатлений? Чейф 
придерживался второго мнения, про­
водя более подробные исследования 
по вопросам взаимодействия памяти 
и языка как психолингвист [13].

Несомненно, на процесс вербализа­
ции также влияют психологические, 
культурные и социальные особенно­
сти как адресанта, так и адресата со­
общения. Вопросами влияния психо­
логического состояния и культурного 
контекста на участника коммуникации 
занимаются такие науки о языке, как

психолингвистика, которая утвержда­
ет о близости речеязыковых процессов 
и психологических феноменов, и линг­
вокультурология, рассматривающая 
особенности межкультурного речевого 
взаимодействия и влияния имплицитно 
существующих языковых норм на про­
цесс коммуникации [10].

Можно утверждать, что вербализа­
ция -  это сложный процесс, связанный 
с организацией прошлого опыта путем 
его представления в языковой форме 
путем средств речевого общения. Она 
занимает важнейшее место в процессе 
коммуникации, являясь первым шагом 
на пути эффективного межличностно­
го взаимодействия. Проведенный нами 
обзор сложных языковых процессов, 
выполняющихся в ходе вербализации, 
освещает необходимость подробно­
го изучения аспектов коммуникации 
с точки зрения именно грамматических 
преобразований, которым информация 
подвергается в ходе ее становления сло­
весно-оформленным коммуникативным 
сообщением.
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